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Статья посвящена обзору истории переводов произведений Ф. М. Достоевского на 
турецкий язык. В настоящее время Достоевский — один из самых популярных за-
рубежных писателей в  Турции, а  по данным турецкого книжного рынка  — один 
из самых покупаемых авторов. По решению Министерства народного образования 
с 2004 г. произведения русского классика входят в рекомендательную часть школьной 
программы, поэтому в Турции трудно найти человека, который бы не читал Достоев-
ского. История переводов Достоевского на турецкий язык складывалась особенным 
образом. Еще в конце XIX — начале XX в. их не было, так как отделение русского язы-
ка и литературы в Турции впервые открылось в 1935 г., а первые переводы появились 
только в  1920-е годы и  выполнялись с  французского языка. Однако впоследствии 
популярность писателя выросла настолько, что на турецкий язык были переведены 
абсолютно все его произведения, причем некоторые даже несколько раз. Классиче-
ская русская литература оказала особенное влияние на турецкую литературу XX в., 
и произведения Достоевского являются важнейшей литературной основой творче-
ства многих турецких писателей. Например, цитатами из его произведений наполне-
ны недавно переведенный на русский язык роман «Идиот» американской писатель-
ницы турецкого происхождения Элиф Батуман, которая родилась и выросла в США, 
а также роман молодого прозаика Бурхана Сёнмеза «Стамбул. Стамбул». Несмотря 
на позднее знакомство турецкого читателя с  творчеством Достоевского, он стал 
один из самых популярных и любимых русских писателей у турок почти всех возрас-
тов (что подтверждает публикация произведений Достоевского в  адаптированной 
форме для детей). Авторы статьи проанализировали историю переводов романов 
Ф. М. Достоевского на турецкий язык и пришли к выводу, что появление большого 
количества переводов объясняется не только большой популярностью русского язы-
ка и культуры в современной Турции и кинематографической популярностью произ-
ведений Достоевского во всем мире, но и высоким читательским спросом на его тек-
сты, поскольку произведения русского классика отвечают культурно-нравственным 
запросам современного турецкого общества.
Ключевые слова: русская литература, турецкая литература, художественный перевод, 
русские писатели, турецкие писатели, турецкие русисты.
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Введение

Отношение к произведениям Ф. М. Достоевского в Турции заслуживает особого 
изучения. Большинство современных турок любого происхождения и образования 
хорошо знают произведения великих русских писателей: Л. Н. Толстого, Ф. М. До-
стоевского, А. П. Чехова. В этом контексте знаковым является вручение премии Read 
Russia в декабре 2020 г. в номинации «Классическая русская литература» турецким 
переводчикам Сабри Гюрсесу и Угуру Бюке, а также издательству «Альфа» за публи-
кацию 22-томного собрания сочинений Л. Н. Толстого [1]. В настоящее время этот же 
коллектив готовит публикацию полного собрания сочинений А. П. Чехова [2].

Восприятие турками русской классики весьма примечательно: едва ли какая-
нибудь другая литература повлияла на современную турецкую литературу так, как 
классическая русская (которая, следует заметить, соперничает по популярности 
в  Турции только с  французской литературой XIX  в.). Нередко современные ту-
рецкие литературные произведения демонстрируют отсылки к русской классике. 
Из  трех переведенных за последние два года на русский язык турецких авторов 
двое делают прямые отсылки к творчеству Достоевского — Бурхан Сёнмез и Элиф 
Батуман, о которых речь пойдет ниже.

Совершенно незамеченным на российском книжном рынке остался выход 
книги молодой американской писательницы турецкого происхождения Элиф Ба-
туман «Идиот». Между тем эта яркая книга, которая вышла в  перекрестный год 
культуры и  туризма Россия  — Турция, примечательна для современной культу-
ры обеих стран. Действие второго по счету и многообещающего романа Батуман 
«Идиот» происходит в Гарварде. Пусть это не обманывает читателя: на самом деле 
герои романа, как и автор, душой и сердцем живут в самом центре России. Отме-
тим, что в социальной сети «Твиттер» Батуман пользуется ником @BananaKarenina 
и пишет, что назвала первые два своих романа «Идиот» и «Бесы» вслед за Достоев-
ским, только ее собственные произведения чуть менее объемны, хотя роман «Иди-
от» содержит более 400 страниц [3].

Роман молодого, но подающего огромные надежды писателя Бурхана Сёнмеза 
«Стамбул. Стамбул» также яркий пример того, что русская классическая литера-
тура — важный элемент современной культуры турок. Герои романа сидят в «под-
полье» — в стамбульской тюрьме. Читатель, как и автор, не знает, за что осужден 
каждый из героев, которые развлекают себя тем, что коротают время, слушая и рас-
сказывая друг другу разные истории. Это композиция традиционна для восточного 
романа. Истории плавно перетекают одна в другую; как, когда и чем заканчиваются 
они неважно, важно само течение повествования этой мрачной «Тысячи и одной 
ночи» в стамбульском подземелье. Хвалебная песнь турецким улицам, а также мыс-
ли о  двойнике навевают воспоминания о  самом знаменитом турецком писателе 
XX–XXI вв., лауреате Нобелевской премии по литературе за 2006 г. Орхане Памуке, 
и вообще вся книга в какой-то момент начинает казаться перепевкой памуковской 
«Черной книги», но автор внезапно заводит речь о темах, касающихся христиан-
ства и христиан в Турции, чем напоминает читателю о многонациональности этой 
страны и разноплановости ее культуры [4, c. 120].

Достоевский важен и для Орхана Памука. Памук часто говорит о том, что на 
его творчество большое влияние оказали такие русские писатели, как Ф. М. До-
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стоевский, Л. Н. Толстой, В. В. Набоков [5]. Он часто и с  удовольствием цитиру-
ет и  других русских мыслителей, филологов, критиков, например М. М. Бахтина 
и В. Б. Шкловского. На рабочем столе писателя можно увидеть книги М. М. Булга-
кова, И. А. Бродского, А. И. Солженицына в турецких или английских переводах.

Как пишет Орхан Памук в  сборнике эссе «Другие цвета», сам Достоевский 
к туркам относился неоднозначно [6, c. 176], и там же Памук пишет следующее: 

«Известно, что в тот день, когда началась Русско-турецкая война 1877–1878 гг., в ко-
торую Россия вступила под влиянием панславизма, Достоевский пошел в собор и со 
слезами на глазах помолился за великий русский народ. (В Турции есть традиция: 
при переводе “Братьев Карамазовых»”надлежит выбрасывать из текста те фрагмен-
ты, где автор негативно отзывается о турках.)»

Тем не менее произведения Достоевского, как и  других писателей русской 
классической литературы, всегда входили в число книг, которые школьные учителя 
в Турции советуют своим ученикам для внеклассного чтения, а с 19 августа 2004 г. 
Министерство народного образования включило роман Достоевского «Преступле-
ние и наказание» в список ста базовых произведений для средней общеобразова-
тельной школы [7].

Важно отметить, что в Турции не существует какого-либо одного каноническо-
го, «общепринятого» перевода произведений Ф. М. Достоевского. Новые переводы 
выходят постоянно, массово и в  наши дни продолжают выполняться професси-
ональными переводчиками или турецкими русистами и  публиковаться в  самых 
крупных турецких издательствах.

На турецкий язык лучшие произведения Ф. М. Достоевского были переведены 
сравнительно поздно, и в целом писатель переводился медленно, но в конце концов 
занял одно из центральных мест и в турецкой литературе, и в истории турецкого 
художественного перевода. В  первой турецкой работе по истории русской лите-
ратуры, которая была написана в 1895 г. знаменитой стамбульской переводчицей 
Л. Н. Толстого Ольгой Лебедевой (Мадам Гюльнар) [8], упоминаются имена Толсто-
го, Тургенева и даже Гончарова, а вот имя Достоевского отсутствует [9].

«Следует отметить, что из всех русских писателей Достоевский был позже всех 
представлен турецкой литературе, как и Гоголь. Популярность Достоевского, про-
изведения которого начали вызывать интерес за пределами России гораздо поз-
же романов Тургенева и Толстого, лишь в начале XX в., в Европе стала особенно 
быстро расти после Первой мировой войны. Как и в Европе, в Турции читатели 
познакомились с произведениями Достоевского тоже довольно поздно» [10, s. 15].

Важной проблемой, попытка решения которой легла в основу нашей статьи, 
является обилие переводов произведений Ф. М. Достоевского на турецкий язык, 
в некотором смысле их бессистемное издание: порой случается, что в течение года 
выходит несколько переводов одного и того же произведения, выполненных раз-
ными переводчиками, что демонстрирует не только огромный интерес к творче-
ству писателя в Турции, но и очевидно коммерческий успех его произведений.

К сожалению, приходится констатировать, что благодаря популярности про-
изведений Ф. М. Достоевского в Турции существует и проблема плагиатных пере-
водов, когда издательство публикует старый перевод под видом нового и с именем 
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нового переводчика. Это серьезная проблема в  Турции. На рисунке 1  отмечены 
переводы, которые являются плагиатом. Однако, так как данный вопрос сложен 
и малоизучен, то авторы не предполагают рассматривать его в рамках статьи, пред-
почитая сосредоточиться на настоящих переводах. Тем не менее отметим, что 
в  Турции изданы три библиографии переводов Ф. М. Достоевского, и  последняя, 
изданная в 2018 г., содержит ложную информацию о переводах его произведений, 
так как в список включен и плагиат [11].

Процесс перевода и издания произведений Ф. М. Достоевского в Турции мож-
но разделить на четыре периода, каждый из которых имел свои особенности, и эти 
особенности подчас влияют на количество переводов и набор произведений, из-
данных в тот или иной период. 

Рис. 1. Переводы, которые являются плагиатом. Фото авторов
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Первые публикации произведений Ф. М. Достоевского 
на турецком языке: переводы с французского языка

Первым произведением Ф. М. Достоевского, которое было переведено в Турции 
и  опубликовано в  журнале «Yeni Mecmua», стала повесть «Белые ночи», которая 
вышла в  1918  г. В  этом же году журнал опубликовал краткое изложение повести 
Ф. М. Достоевского «Записки из мертвого дома». В 1923 г. турецкий писатель Якуб 
Кадри (Yakup Kadri) в этом же журнале начал публикацию полного перевода этой 
повести, но  перевод закончен не был. Все перечисленные переводы выполнены 
с французского языка и опубликованы с использованием османского алфавита [12]. 

На новом латинском алфавите первым опубликованным произведением 
Ф. М. Достоевского стала повесть «Кроткая», вышедшая в 1929 г. Ахмет Рагып (Ahmet 
Ragıp) перевел ее с французского языка и озаглавил «Доверчивые» (Munisler). Этот 
перевод выходил с мая по октябрь в журнале «Hayat» (№ 129–142), а имя писателя 
было указано как Dostoïevski. Этот факт не оставляет никаких сомнений в том, что 
перевод был выполнен именно с французского. На обложке журнала опубликована 
цитата из Ницше, и это позволяет полагать, что турецкий читатель в то время видел 
определенную близость идей Ф. М. Достоевского и Ф. Ницше [13].

В 1931 г. повесть «Кроткая» второй раз перевел К. М. Вассаф (M. Vassaf), в этом 
же году Хайдар Рыфат (Haydar Rıfat) выполнил и опубликовал перевод «Престу-
пления и наказания» (Cinayet ve Ceza) и «Записки из мертвого дома» (Ölüler Evinin 
Hatıraları). Эти переводы выполнены в сокращенной и упрощенной форме с фран-
цузского языка. В том же году турецкий писатель Решат Нури Гюнтекин (Reşat Nuri 
Güntekin) перевел сценическую версию романа Достоевского «Преступление и на-
казание» (Cürüm ve Ceza), созданную французским драматургом Гастоном Бати, и 
в том же году пьеса была поставлена в «Городском театре» Стамбула.

В 1938 г. в серии упрощенных переводов классиков мировой литературы вы-
ходит еще один перевод Достоевского, выполненный известным турецким про-
заиком Джеватом Шакиром Кабаагачлы (Cevat Şakir Kabaağaçlı), писавшим под 
псевдонимом Галикарнас Балыкчисы (Halikarnas Balıkçısı — «моряк из Галикарна-
са»). Это адаптированный перевод «Записок из мертвого дома». В 1938 г. в газете 
«Kurun» по частям выходит перевод «Братьев Карамазовых» (Karamazof Kardeşler) 
в переводе Хаккы Сюха Гезгина (Hakkı Süha Gezgin) (рис. 2), а в 1940 г. — там же 
перевод «Идиота» (Abdal, досл. «Дурень»), выполненный Ахмедом Мухипом Дыра-
насом/Дранасом (Ahmet Muhip Dıranas/Dranas).

Дыранас перевел еще одну сценическую версию этого произведения 
Ф. М. Достоевского, созданную французскими авторами Незьером и  Бьенстоком 
(F. Nezière — S. W. Bienstock), а перевод оригинала вышел в 1941  г. под названием 
«Budala», над ним совместно работали Авни Инсель (Avni İnsel) и Ильхан Акант 
(İlhan Akant). В том же году выходит роман «Бедные люди» (Yoksullar, «Бедняки») 
в  переводе Хамди Вароглу (Hamdi Varoğlu), а  также роман «Игрок» (Kumarbaz) 
в переводе Нуруллаха Атача (Nurullah Ataç). «Идиот» опубликован в 1943 г. в пере-
ложении за подписью писателя Мюмтаза Фаика Феника (Mümtaz Faik Fenik) под 
названием «Vur Abalıya!» («Бей беззащитного!», также это название можно пере-
вести как «Козел отпущения»). В  1944  г. в  переводе Зии Исхана (Ziya İshan) под 
названием «Karı Budalası» («Женский глупец» или «Глупец своей жены») появилась 
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Рис. 2. Фрагмент перевода романа «Братья Карамазовы» в газете «Kurun». 
Фото авторов
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повесть «Вечный муж». В 1945 г. публикуется перевод «Преступления и наказания» 
(Suç ve Ceza), выполненный Хаккы Сюха Гезгином (Hakkı Süha Gezgin). Впослед-
ствии именно такое название турецкой версии романа Ф. М. Достоевского будет 
считаться каноническим. В 1945 г. в газете «Ulus» по частям увидел свет перевод 
романа «Бесы» (Ecinniler) (рис. 3). 

Все переводы произведений Ф. М. Достоевского, выполненные до 1944 г., кроме 
переводов знаменитого Ва-Ну (Vâ-Nû), Вала Нуреттина (Vâlâ Nurettin), известного 
турецкого журналиста и  писателя, выполнялись с  французского языка. Близкий 
друг всемирно известного поэта-коммуниста Назыма Хикмета, нередко бывавший 
и учившийся в Москве, Вала Нуреттин прославился своими переводами произве-
дений Л. Н. Толстого, М. Горького и Ф. М. Достоевского с языка оригинала.

В целом этот период характеризуется всплеском интереса к русскому роману 
в целом и к произведениям Ф. М. Достоевского в частности. Следует особо отме-
тить тот факт, что русская литература попала в Турцию из Европы, пройдя через 
«двойной» перевод: с русского языка — на французский, а с французского — на 
турецкий. Едва ли выбор произведений для перевода и издания был обусловлен ка-
кой-либо особой логикой либо особым планом издателей. Очевидно, что в этот пе-
риод в Турции публикуют только те произведения, которые хорошо известны и по-
пулярны в Европе. Всего в этот период переведено девять произведений Ф. М. До-
стоевского, «Записки из мертвого дома», «Преступление и наказание» и «Идиот» — 
по два раза.

Переводы произведений Ф. М. Достоевского, выполненные 
по распоряжению Министерства народного образования 
Турецкой Республики с русского языка

В издательстве Министерства народного образования (или Министерства 
просвещения, как оно называлось первоначально) с 1945 по 1958 г. были опубли-
кованы почти все произведения Достоевского, и, что важно, переводы сделаны 
с оригинальных текстов на русском языке. Часть этих переводов была выполнена 
при участии литературного (иногда даже владеющего русским языком) редакто-
ра. Первыми в издательстве Министерства народного образования в 1944 г. были 
переведены рассказы «Чужая жена и  муж под кроватью» (Başkasının Karısı, досл. 
«Чужая жена», а вот фраза «муж под кроватью» в переводе была опущена) и «Чест-
ный вор» (Namuslu hırsız). Над ними работали переводчики Д. Соракын (D. Sorakın) 
и С. Айтекин (S. Aytekin). В 1945 г. они повторно перевели повесть «Кроткая», на сей 
раз она вышла под названием «Uysal Kız» (досл. «Послушная девушка»). В 1946 г. 
в переводе Рана Чакырёза (Rana Çakıröz) вышел рассказ «Маленький герой» (Küçük 
Kahraman), который был опубликован не под псевдонимом, как в оригинале, а под 
настоящим именем писателя. Кроме того, в 1946 г. в переводе Сервета Лунера Лю-
неля (Servet Luner Lünel) выходит роман «Подросток» (Delikanlı), а переводчик и ре-
дактор Эрол Гюней (Erol Güney) и Яшар Наби Найыр (Yaşar Nabi Nayır) публику-
ют повесть «Слабое сердце» (İradesiz Adam, досл. «Безвольный человек») и рассказ 
«Елка и свадьба. Из записок неизвестного» (Noel Ağacı ve Düğün). В 1948 г. в перево-
де Хасана Али Эдиза (Hasan Ali Ediz) выходит «Преступление и наказание» (Suç ve 
Ceza), а в переводе Нихаль Ялаза Талуй (Nihal Yalaza Taluy) — «Село Степанчиково 
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Рис. 3. Фрагмент перевода романа «Бесы» в газете «Ulus». Фото авторов
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и  его обитатели. Из  записок неизвестного» (Stepançikovo Köyü). В  1950  г. вышел 
сборник рассказов Ф. М. Достоевского в переводе Сервета Лунеля. В 1955 г. впервые 
опубликованы «Записки из подполья» (Yeraltından Notlar) в переводе знаменитой 
турецкой писательницы и переводчицы Нихаль Ялаза Талуй [10].

Биография Нихаль Талуй (1900–1968) примечательна сама по себе, и здесь мы 
отметим ее особо, потому что она родилась в 1900 г. в России, в г. Казани, и после 
окончания школы вместе с семьей переселилась в Турцию. Владея в совершенстве 
русским, немецким и французским языками, в Турции она занялась журналисти-
кой (в частности, писала статьи для детских журналов), однако истинное призна-
ние получила именно как переводчик русской классической литературы. Благодаря 
ее переводам турецкий читатель познакомился с произведениями не только Досто-
евского, но и Толстого, Гоголя, Тургенева, Чехова, Пушкина и Горького [14]. 

В 1958 г. совместными усилиями переводчиков Сервета Лунеля и Ахмета Мухипа 
Дранаса вышел первый полный перевод на турецкий язык романа «Бесы» (Ecinniler) 
(как было указано выше, в 1945 г. фрагменты романа уже публиковались в централь-
ной ежедневной газете «Ulus», впоследствии роман также неоднократно переводился 
разными переводчиками). В том же году для издательства Министерства народного 
образования Нихаль Талуй перевела и «Братьев Карамазовых» (Karamazov Kardeşler). 
Эти романы продолжали публиковаться вплоть до начала 1990-х годов.

В целом этот период характеризуется становлением и ростом интереса к про-
изведениям Федора Михайловича Достоевского: переведено 13 его произведений. 
Переводы 1940-х годов характеризует бóльшая точность по сравнению с перевода-
ми предшествующего периода, так как они выполнены непосредственно с русского 
языка. Кроме того, рост переводов произведений русской классической литерату-
ры в этот период формирует научный интерес к изучению творчества Ф. М. Досто-
евского, который сохраняется и позднее.

Переводы произведений Ф. М. Достоевского, выполненные 
в период холодной войны с русского языка 

Начиная с  1950-х годов началась массовая публикация произведений других 
русских писателей, а переводы Ф. М. Достоевского, выполненные для Министерства 
народного образования, переиздавались по всей Турции. Причиной такого массово-
го интереса была реакция турецкого общества на холодную войну. Очевидно, что от-
зыв на политические процессы трансформировался в турецком обществе в интерес 
к потенциальному стратегическому противнику, и этот интерес проявился в повы-
шенном внимании к советской и, шире, русской культуре, к русскому языку.

В то же время, по нашим сведениям, полученным в частных беседах с турецки-
ми деятелями культуры, чья работа связана с русским языком и культурой, а так-
же с  Советской Россией (например, беседа от 15.12.2014  с  поэтом-переводчиком 
Атаолом Бехрамоглу (Ataol Behramoğlu), беседа от 06.11.2013 с турецким писателем 
Ахмедом Умитом (Ahmet Ümit), молодость которого прошла в  Москве на неле-
гальном, по словам писателя, положении), сам факт изучения русского языка в тот 
период мог служить для окружающих сигналом, что человек, возможно, является 
последователем коммунистической идеологии, и  привести к  печальным послед-
ствиям.
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В тот период из всех переводчиков, которые работали для издательства Ми-
нистерства народного образования, свою деятельность продолжили только Хасан 
Али Эдиз и Нихаль Ялаза Талуй. Хасан Али Эдиз больше не переводил Достоев-
ского, однако Нихаль Ялаза Талуй выпустила еще несколько переводов (Karamazov 
Kardeşler  — «Братья Карамазовы», Beyaz Geceler  — «Белые ночи», Ölü bir Evden 
Hatıralar  — «Записки из  мертвого дома»). Эти переводы опубликовало издатель-
ство «Варлык» (Varlık Yayınları), которое основал один из переводчиков Министер-
ства народного образования Яшар Наби Найыр (Yaşar Nabi Nayır) в 1946 г. Были 
изданы переводы повестей «Хозяйка» (Ev Sahibesi, 1951) и «Белые ночи» (1953). Под 
одной обложкой с  повестью «Белые ночи» был опубликован и  перевод повести 
«Слабое сердце» под заголовком «Yufka Yürekli» (досл. «Мягкосердечный», «От-
зывчивый»), которую ранее Яшар Наби перевел под названием «İradesiz Adam» — 
«Безвольный человек». Кроме того, опубликованы и другие произведения: «Бедные 
люди» (İnsancıklar, 1954, досл. «Людишки»), «Игрок» (Kumarbaz, 1954), «Вечный 
муж» (Ebedi Koca, 1955), «Униженные и оскорбленные» (Ezilenler, досл. «Раздавлен-
ные, униженные», 1957), «Чужая жена и муж под кроватью» (Başkasının Karısı, досл. 
«Чужая жена», 1959), «Дядюшкин сон» (Amcanın Rüyası, 1959), «Неточка Незвано-
ва» (Netoçka Nezvanova, 1964), «Двойник» (Öteki, 1965), «Село Степанчиково и его 
обитатели» (Stepançikovo Köyü, 1966). В 1968 г. к ним добавились перевод «Записок 
из подполья» (Yeraltı Dünyası, досл. «Подземный, подпольный мир») Мехмеда Озгю-
ля (Mehmet Özgül) и «Бесы» (Cinler) в переводе Эргина Алтая (Ergin Altay). В 1969 г. 
появился перевод «Записок из мертвого дома» (Ölüler Evinden Anılar, досл. «Запи-
ски из дома мертвых»), выполненный Нихаль Онёль (Nihal Önol), а в 1973 г. Мехмед 
Озгюль выпустил перевод романа «Идиот» [10]. 

Очевидно, что между Нихаль Ялаза и  издательством «Варлык» после 1966  г. 
произошли разногласия, потому что ее перевод «Идиота» в 1967 г. вышел уже в из-
дательстве «Джем» (Cem Yayınları). То же издательство выпустило в 1968 г. «Бра-
тьев Карамазовых» в переводе Лейлы Сойкут (Leyla Soykut), а в 1969 г. — «Записки 
из мертвого дома» (Ölü Bir Evden Anılar, досл. «Воспоминания из мертвого дома») 
в переводе Нихаль Ялаза. В 1973 г. Ахмет Экеш (Ahmet Ekeş) перевел рассказ «Кро-
кодил» (Timsah), а Эргин Алтая — «Село Степанчиково и его обитатели», а также 
«Дневник писателя» (Bir Yazarın Günlüğü, 1973). 

В 1976  г. издательство выпускает перевод Хюсейна Тюзюна (Hüseyin Tüzün) 
адаптированного для детей фрагмента романа «Братья Карамазовы», посвященный 
детству одного из главных героев романа, Алёши. Этот фрагмент вышел в детской 
серии издательства «Джан» (рис. 4) в виде отдельной книги. Он быстро приобрел 
популярность в Турции и сохраняет ее в настоящее время. Эта книга также неодно-
кратно переиздавалась. Следует, однако, отметить, что этот перевод выполнен с не-
мецкого языка. На обложке издания для детей написано следующее: 

«“Братья Карамазовы”, одно из важнейших произведений мировой литерату-
ры, был написан одним из крупнейших писателей мира — Достоевским. Вот уже 
200 лет это произведение рассказывает людям о людях. Книга, которую вы держите 
сейчас в руках, является частью этого произведения. Все, что происходит с главным 
героем книги, Алёшей, было написано специально для вас, дети, в форме рассказа, 
чтобы вы смогли прочесть и понять. Мы надеемся, что таким образом вы сможете 
познакомиться с творчеством великого писателя Достоевского» [15].
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В 1982 г. вышел перевод романа «Игрок» (Kumarbaz), выполненный Ахметод 
Экешем, а в  1983  г.  — его же перевод «Записок из  подполья» (Yeraltından Notlar) 
и «Крокодил» (Timsah) под одной обложкой. В 1984 г. увидел свет перевод Эргина 
Алтая повести «Подросток» (Delikanlı), а в 1984 г. — перевод Ахмета Экеша романа 
«Преступления и наказания». 

В 1960-е годы Достоевский стал одним из  самых популярных писателей на 
турецком книжном рынке. Одна из причин такой популярности — многочислен-
ные фильмы, снятые по произведениям Достоевского в период холодной войны. 
Например, знаменитый фильм «Братья Карамазовы» 1958 г. с немецким актером 
Юлом Бриннером в  роли Раскольникова. Эти же фильмы послужили причиной 
стремительного роста числа переводов произведений Ф. М. Достоевского на раз-
личные языки мира. 

В 1961  г. А. Бекир Сыткы (A. Bekir Sıtkı) перевел с  французского «Записки 
из мертвого дома» (Ölüler Evinden Hâtıralar’ı, досл. «Воспоминания из дома мерт-

Рис. 4. Обложка серии «Достоевский детям». Фото авторов
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вых»), а в 1963 г., также с французского, — «Преступление и наказание». В 1964 г. 
Текташ Агаоглу (Tektaş Ağaoğlu) выполнил перевод очерка «Пушкин» (Puşkin 
üzerine konuşma, «Речь о Пушкине»), в 1965 г. Ведат Гюльшен Юретюрк (Vedat Gülşen 
Üretürk) — «Сон смешного человека» (Bir Garip Kişinin Düşü, досл. «Сон странного 
человека»). В 1967 г. выходит собрание писем Достоевского в переложении с фран-
цузского языка Зеййат Озальпсан (Zeyyat Özalpsan). Пьесу Гастона Бати «Престу-
пление и наказание» повторно переводит в 1967 г. Бертан Онаран (Bertan Onaran). 
В 1968 г. Зеййат Озальпсан перевел «Дядюшкин сон» (Amcamın Rüyası, досл. «Сон 
моего дяди»).

В это же время было выполнено несколько новых переложений на турецкий 
язык хорошо знакомых произведений. Реха Пынар (Reha Pınar) предложил новый 
перевод «Бесов» (Ecinniler, 1970), Юлькер Бильгин (Ülker Bilgin) — «Речи о Пушкине» 
(Puşkin Üzerine Konuşma, 1975), Расин Тыназ (Rasin Tınaz) — «Идиота» (Budala, 1982).

Несрин Алтынова (Nesrin Altınova) перевела «Игрока» (Kumarbaz, 1982), «Уни-
женных и  оскорбленных» (Ezilenler, досл. «Раздавленные», 1985), «Преступление 
и  наказание» (Suç ve Ceza, 1987) и  «Братьев Карамазовых» (Karamazov Kardeşler, 
1993). Исмаил Йергюз (İsmail Yerguz) и Энгин Озден (Engin Özden) совместно вы-
полнили новый перевод «Бесов» (1982). 

Как можно видеть, период холодной войны демонстрирует резкий всплеск ин-
тереса к русской классической литературе. Желание понять и лучше узнать страте-
гического противника порождает стремление его изучить. 

Массовые переводы этого периода отличаются высокой точностью: уровень зна-
ния русского языка в Турции к концу этого периода пребывает на высоком уровне.

Переводы произведений Ф. М. Достоевского с русского языка 
в конце XX — начале XXI в.

К концу XX в. почти каждое произведение Ф. М. Достоевского было переве-
дено на турецкий язык несколько раз. Основываясь на уже проделанной пере-
водчиками работе, одно из  самых крупных турецких издательств «Илетишим» 
(İletişim yayınları) создало в 2000 г. серию «Собрание сочинений Достоевского», 
где публиковались как старые, ранее издававшиеся переводы, так и новые, вы-
полненные специально для серии. Ее редактором стал Орхан Памук, будущий 
Нобелевский лауреат по литературе, ставший к тому времени весьма известным 
писателем в мире. К тому же Памук проповедовал любовь к русской литературе. 
Произведения Ф. М. Достоевского выходили в серии безотносительно хронологи-
ческого порядка их написания, почти каждый перевод сопровождало предисло-
вие Орхана Памука [16]. В основном они были выполнены Мехметом Озгюлем 
(Mehmet Özgül) и Эргином Алтаем (Ergin Altay). Кроме того, был опубликован пе-
ревод «Преступления и наказания», выполненный в 1982 г. Мазлюмом Бейханом 
(Mazlum Beyhan). Специально для этой серии Мазлюм Бейхан в  2005  г. заново 
перевел роман «Идиот». В настоящее время серия издательства «Илетишим» про-
должается, хронологически расширившись, в ней публикуются произведения не 
только классических, но и современных русских писателей. После того как Орхан 
Памук перестал быть редактором серии в 2006 г., этот пост занял Мурат Бельге 
(Murat Belge) [17]. 
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Орхан Памук посвятил немало публикаций произведениям Ф. М. Достоевского 
в своей первой книге очерков и эссе «Другие цвета», опубликованной на Западе сразу 
после присуждения ему Нобелевской премии. Эта книга вышла в Турции еще в 1999 г. 
После получения Нобелевской премии писатель основательно ее переработал в рас-
чете на западного читателя. Перевод на английский язык существенно отличался от 
турецкого оригинала. В новой англоязычной версии, которая стала исходником для 
переводов на другие языки мира, присутствуют очерки сразу о четырех произведе-
ниях Достоевского: «Записки из подполья» (очерк 36 «Записки из подполья: наслаж-
дение от унижения»), «Бесы» (очерк 37  «Зловещие «Бесы»), «Братья Карамазовы» 
(одноименный очерк 38) и очерк 52 «Злость униженных», посвященный аллюзиям 
на роман «Униженные и оскорбленные». В первоначальной турецкой версии книги 
писатель упоминает русского классика как минимум еще в двух очерках.

Например, в очерке «О тех, кто сумел выбрать свой путь! Насколько ваше по-
ложение лучше моего» (Ah, siz yolunu seçmiş insanlar, sizin durumunuz benimkinden ne 
kadar iyi) Памук пишет: «…okuyucudan daha iyi bilen o çok görmüş baba yazar tavrını 
bıraktığı için belki de bugün Dostoyevski bizim gençliğimize sesleniyor, onun modern 
romana açılan ilk kapılardan biri olduğunu fark ediyoruz» («Достоевский обращается 
к нашей молодежи, и ему это удается, возможно, потому что он давно оставил ту 
самую поучающую манеру эдакого папаши-всезнайки, которому все известно го-
раздо лучше его читателей, и именно стиль произведений Достоевского является 
первым шагом к современному роману»1) [18, s. 66].

Писатель настолько высоко ценит талант Ф. М. Достоевского, что назвал ро-
ман «Братья Карамазовы» лучшим произведением минувшего тысячелетия [18, 
s. 66; 19, p. 151–152], а роман «Бесы» — величайшим политическим романом [19, 
p. 143]. Памук — современный писатель, но художественные методы русского клас-
сика конца XIX в. не кажутся ему устаревшими либо чуждыми. По словам Памука, 
герои Достоевского схожи с турками в том, что это люди, «которые даже в самых 
невыносимых условиях цепляются за жизнь одной силой воображения» («Like 
Dostoyevsky’s heroes, who use their imaginations to cling to life even in the most hopeless 
circumstances, wee too know how to turn our buildings into homes even when life is very 
hard») [19, p. 310].

В начале XXI в. Ф. М. Достоевский продолжает оставаться популярным писате-
лем в Турции, и поэтому его произведения хорошо знакомы турецкому читателю. 
Особой популярностью произведения Ф. М. Достоевского пользуются среди мо-
лодежи, поэтому появляется множество блистательных переводов. Над романами 
Ф. М. Достоевского работали такие замечательные переводчики, как Корай Кара-
сулу (Koray Karasulu), Тансу Акгюн (Tansu Akgün), Хюлья Арслан (Hülya Arslan), 
Фуркан Озкан (Furkan Özkan), супруги Фатма и  Сердар Арыкан  (Fatma Arıkan, 
Serdar Arıkan) и другие, хотя не все из них по образованию русисты. Отметим, что 
супруги Арыкан закончили в 1999 г. философский факультет Ленинградского госу-
дарственного университета (ныне СПбГУ), что и определило дальнейший профес-
сиональный интерес этой семейной пары к русской культуре [20].

Сабри Гюрсес (Sabri Gürses) перевел в 2004 г. с русского языка «Белые ночи», 
а вслед за тем и все основные произведения Достоевского: «Двойник» (İkiz, 2010), 

1 Здесь и далее перевод выполнен авторами статьи.
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«Слабое сердце» (Yufka Yürek: Sürgün Öncesi Öyküler, досл. «Отзывчивое сердце: по-
вести до ссылки», 2011), «Записки из мертвого дома» (Ölüler Evinden Notlar, досл. 
«Записки из дома мертвых», 2012), «Бедные люди» (İnsancıklar, досл. «Людишки», 
2013), «Записки из  подполья» (Yeraltından Notlar, 2013), «Преступление и  наказа-
ние» (Suç ve Ceza, 2015), «Бесы» (Ecinniler, 2021).

Кроме того, С. Гюрсес перевел на турецкий язык работу Михаила Бахтина 
«Проблемы поэтики Достоевского» (Dostoyevski Poetikasının Sorunları, 2020). Важ-
ная особенность переводов Сабри Гюрсеса — непременное написание критических 
предисловий, в которых он сообщает читателю сведения, важные для понимания 
романа и авторского замысла. Следует отметить, что во всей плеяде переводчиков 
Достоевского только Хасан Али Эдиз опубликовал предисловие к своему переводу 
романа «Преступление и наказание», который вышел в 2018 г.

В 2005  г. увидел новый перевод «Дневника писателя» (Bir Yazarın Günlüğü) 
Кайхана Юкселера (Kayhan Yükseler), а в  2019  г. избранные критические заметки 
Ф. М. Достоевского были выпущены под заголовком «Записки о русской и мировой 
литературе» под редакцией Сейхана Учара (Seyhan Uçar). 

В Турции также переведено и  издано немало работ, посвященных жизни 
и творчеству Ф. М. Достоевского. Среди них труды Анри Труайя, Ромена Роллана, 
Андре Моруа, Джозефа Франка, Михаила Бахтина. Кроме этого, в 2010  г. вышла 
книга Онура Гюнеша Айаса (Onur Güneş Ayas) «Проблема Запада в творчестве До-
стоевского: русская душа во вселенском масштабе» (Dostoyevski’de Batı Sorunu: Rus 
Ruhu ve Evrensellik). В 2014 г. Хюсейн Кандемир (Hüseyin Kandemir) выпустил пер-
вую в Турции «Биографию Достоевского» (Dostoyevski Biyografisi) в художественной 
обработке. В 2015 г. Кандемир опубликовал собрание переводов избранных писем 
Ф. М. Достоевского.

Таким образом, указанный период в истории переводов произведений Ф. М. До-
стоевского характеризуется не только точностью и массовостью изданий, он уже 
отмечен своеобразной «модой» на русскую классику. Важной особенностью этого 
периода также является то, что большинство переводчиков — профессиональные 
русисты, подчас преподаватели высших учебных заведений с  научной степенью. 
Кроме того, впервые появляются предисловия к романам, цель которых не научное 
осмысление переведенного произведения, а помощь турецкому читателю в пони-
мании инокультурного текста.

Выводы

Несмотря на позднее появление на турецком книжном рынке, Достоевский 
стал один из самых популярных и любимых русских писателей у турок почти всех 
возрастов (что подтверждает публикация произведений Достоевского в адаптиро-
ванной форме для детей).

Интерес к творчеству Ф. М. Достоевского формировался постепенно: от пол-
ного незнания о писателе в годы его прижизненной славы до массовой популяр-
ности его произведений и включения их в школьную программу.

Авторы статьи выделили четыре периода развития переводческого процесса 
творчества Ф. М. Достоевского: 1)  начальный, когда его произведения переводили 
с французского языка и часто пересказывали, создавали переложение, осложнявше-
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еся тем, что переводы выполнялись с французского языка, т. е. оригинал искажался; 
2) переводы по распоряжению Министерства народного просвещения; 3) переводы 
периода холодной войны; 4) переводы рубежа XX–XXI вв. Третий и четвертый пери-
оды характеризуются высокой точностью переводов, формированием и ростом на-
учного подхода к переводному тексту, научно-популярным осмыслением текста, что 
приводит переводчика либо редактора к написанию предисловия, которое помогает 
турецкому читателю осмыслить инокультурный для Турции текст.

Хотелось бы еще упомянуть о  таком важном моменте, как различный куль-
турно-исторический код, о котором прежде мы не упоминали. Несмотря на то что 
в произведениях Достоевского речь идет о православной России XIX в., это не ме-
шает восприятию его романов в Турции. Они сохраняют чрезвычайную популяр-
ность, поскольку не только затрагивают общечеловеческие проблемы, но и пред-
лагают современному читателю интересные, неустаревающие, актуальные как для 
России, так и  для Турции сюжеты. Произведения Достоевского отвечают куль-
турно-нравственным запросам современного турецкого общества и, несмотря на 
специфическое отношение писателя к  Турции, вызванное сиюминутными внеш-
неполитическими причинами, оказывают сильное культурно-эмоциональное воз-
действие на турецких читателей.

Большое количество турецких переводов (выполненных в основном с русского 
языка) объясняется не только большой популярностью русского языка и культуры 
в современной Турции и кинематографической популярностью произведений До-
стоевского во всем мире, но и высоким читательским спросом на его тексты. Этим 
фактом объясняется особенная любовь к Достоевскому турецкой молодежи.

Каждый новый перевод создает возможность иначе прочитать хорошо знакомый 
сюжет, разглядеть новые детали, посмотреть на текст «под другим углом». Обилие 
переводов русского классика на турецкий дает возможность современному турец-
кому читателю взглянуть на творчество Достоевского глазами людей и XX, и XXI в. 
Возможно, именно постоянное новое прочтение классических текстов позволяет им 
остаться столь востребованными и актуальными в современной Турции.
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The article is devoted to the review of the history of translations of Fyodor Dostoevsky into 
Turkish. Currently, Dostoevsky is one of the most popular foreign writers in Turkey, and ac-
cording to the Turkish book market, one of the most purchased authors. By decision of the 
Ministry of Public Education, since 2004, the works of the Russian classic have been included 
in the recommendatory part of the school curriculum, so it is difficult to find a person in 
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Turkey who would not read Dostoevsky. The history of Dostoevsky’s translations into Turkish 
evolved in a special way: back in the late 19th — early 20th century there were none, since the 
Department of Russian Language and Literature in Turkey first opened in 1935, but the first 
translations appeared only in the 1920s and performed from French. However, subsequently 
the popularity of the writer grew so much that absolutely all of his works were translated into 
Turkish, and some even several times. Classical Russian literature had a special influence on 
Turkish literature of the 20th century, and Dostoevsky’s works are the most important literary 
basis for their own work for many Turkish writers. For example, the recently translated into 
Russian novel “The Idiot” by the American writer of Turkish origin Elif Batuman, who was 
born and raised in the United States, as well as the novel by the young prose writer Burhan 
Sonmez “Istanbul. Istanbul”. Despite the late appearance of Dostoevsky’s works on the Turkish 
book market and late acquaintance with the Turkish reader, Dostoevsky became one of the 
most popular and beloved Russian writers among Turks of almost all ages (which is confirmed 
by the publication of Dostoevsky’s works in an adapted form for children). The authors of the 
article analyzed the history of translations of Dostoevsky’s novels into Turkish and came to 
the conclusion that the appearance of a large number of translations is explained not only by 
the great popularity of the Russian language and culture in modern Turkey, and not only by 
the cinematic popularity of Dostoevsky all over the world, but also by a high reader demand 
for his texts, since Dostoevsky’s works meet the cultural and moral needs of modern Turkish 
society.
Keywords: Russian literature, Turkish literature, literary translation, Russian writers, Turkish 
writers, Turkish Russianists.
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